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No. 4041. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA RELATING TO EXEMP-
TION OF MERCHANT VESSELS FROM ADMEASURE-
MENT REQUIREMENTS. CARACAS,21 FEBRUARY 1957

I

TheAmericanAmbassadorto the VenezuelanMinisterofForeignRelations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

CARACAS, VENEZUELA
No. 217

February21, 1957
Excellency

I havethe honor to refer to the previouslyexpresseddesireof my Govern-
ment to concludean agreementwith the Republic of Venezuelaby which the
merchantvessels of the United Statesof America which call at Venezuelan
ports,andthe shipsof Venezuelanregistrycalling at ports of the United States,
eachmay be exemptedfrom any requirementof admeasurementby the port
authoritiesof theother nation.

Underthe law of the UnitedStates,merchantshipsof Venezuelanregistry
calling at ports of the United Statesare not requiredto be admeasuredby the
authoritiesof the United States,unlesstheir tonnagecertificatesare manifestly
incorrect. I havethe honor, therefore,to request,for the benefit of United
Statesmerchantvesselscalling at Venezuelanports, the exemptionfrom the
requirement of admeasurementby Venezuelanauthorities provided in the
SingleParagraphof Article 33 of the VenezuelanNavigationLaw, except in so
far as the tonnagecertificatesof suchvesselsmay be opento doubt with respect
to datacontainedin them.

If this arrangementis acceptableto the Governmentof Venezuela,my
Governmentwill considerthis note and Your Excellency’snote in reply con-
curring thereinas constituting an agreementbetweenour respectivegovern-
mentswhich shall takeeffect on the dateof receipt of your reply note.

I take this opportunityto renew to Your Excellencythe assurancesof my
highestandmostdistinguishedconsideration.

DempsterMCINTOSH

His ExcellencyDr. JoséLoreto Arismendi
Minister of Foreign Relations
Caracas

‘Came into force on 21 February1957 by the exchangeof thesaidnotes.
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II

The VenezuelanMinister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REP1~JBLICADE VENEZUELA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Dirección dePolitica Económica

No. 00922(D)

Señor Embajador:

Caracas,21’ Feb. 1957

Tengo a honradirigirme a Vuestra
Excelenciaen la ocasiónde referirme
al deseode Vuestro Gobierno de que
Venezuelaotorguea los EstadosUni-
dos de America el beneficio de reci-
procidad previsto en el parágrafo
ünico del Articulo 33 de la Ley de
Navegacióny por el cual se exime del
requisito de arqueoen los puertos de
la Repüblicaa los buquesde aquellas
naciones que otorguen a los navios
venezolanosel mismo beneficio.

Me es placentero manifestarle, a
nombre de mi Gobierno, que la
Rep~b1icaconviene en otorgar dicho
beneficio a los barcos registradosen
los EstadosUnidosde America,siem-
pre que la misma exención sea con-
cedida a los barcos registrados en
Venezuelaque toquenen los puertos
de los Estados Unidos de America,
con excepciónde aquellosbuquescuyo
certificado de arqueo presentedudas
respectoa los datos contenidosen él.

Estanotay la de VuestraExcelencia
en el mismo sentido,seránconsidera-
dascomo constitutivasde un Acuerdo
entre los dos Gobiernos, que surtiria
efectos desdeci dia de Ia fecha.

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

}

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Division of EconomicPolicy

No. 00922 (D)

Caracas,February21, 1957

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the
desire of Your Excellency’s Govein—
mentthatVenezuelagranttotheUnited
States of America the benefit of
reciprocity provided for in the sole
paragraphof Article 33 of the Naviga-
tion Law, whereby the vessels of
nations that accord the same benefit
to Venezuelanvessels are exempted
from the requirement of admeasure-
ment in the ports of the Republic.

I take pleasure in informing you,
in the name of my Government,that
the Republic agrees to grant that
benefit to vessels registered in the
United States of America, provided
the same exemption is granted to
vessels registered in Venezuela that
touch at ports in the United Statesof
America,with the exceptionof vessels
whose admeasurement certificates
createdoubtsregardingthe datacon-
tainedin them.

This note and Your Excellency’s
note to the sameeffect will be con-
sidered as constituting an agreement
betweenthe two Governments,which
will enter into force on today’s date.

‘Translation by the Governmentof the United Statesof America.
‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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Válgome de la oportunidad para
reiteraraVuestraExcelencialasseguri-
dades de mi más alta y distinguida
consideración.

J. L. ARISMENDI

[SELLO]

Al Excelentisimo
SeñorDempsterMcIntosh
EmbajadorExtraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de America

Presente

I avail myself of the opportunityto
renew to Your Excellency the assur-
ancesof my highest and most distin-
guished consideration.

J. L. ARISMENDI

[SEAL]

His Excellency
Dempster McIntosh
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

City
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